📅 Leçon d’Hindi – Murli du 08 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 08 octobre 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं - बच्चे हाथों से काम करते बुद्धि का योग मेरे से लगाओ।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṃ — bacce hāthoṃ se kām karte buddhi kā yog mere se lagāo.

💬 Traduction
« Le Père dit : Mes enfants, tout en travaillant avec vos mains, gardez votre intellect relié à Moi. »

Traduction plus littérale :
« Le Père dit : Enfants, tout en accomplissant un travail avec vos mains, établissez la connexion de votre intellect avec Moi. »

La phrase exprime l'idée de maintenir le souvenir du Père même pendant les activités quotidiennes.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	बाप
	bāp
	père

	कहते हैं
	kahte haiṃ
	dit, disent

	बच्चे
	bacce
	enfants (ici, terme d'adresse)

	हाथों
	hāthoṃ
	mains (pluriel oblique)

	से
	se
	avec, au moyen de, depuis

	काम
	kām
	travail, activité

	करते
	karte
	faisant, accomplissant

	बुद्धि
	buddhi
	intellect, faculté de discernement

	का
	kā
	de

	योग
	yog
	union, connexion, lien

	मेरे से
	mere se
	avec moi, à moi (dans une relation)

	लगाओ
	lagāo
	établissez, attachez, reliez



⚙️ Grammaire
1. हाथों से — Avec les mains
· हाथ (hāth) : main.
· हाथों (hāthoṃ) : forme oblique du pluriel.
· से (se) : postposition exprimant ici le moyen ou l'instrument.
हाथों से (hāthoṃ se) signifie donc « avec les mains ».
Exemples :
· हाथ से लिखना (hāth se likhnā) : écrire à la main.
· हाथों से काम करना (hāthoṃ se kām karnā) : travailler avec les mains.
2. काम करते — Tout en travaillant
काम करना (kām karnā) signifie « travailler » ou « accomplir une tâche ».
Dans cette phrase, काम करते (kām karte) a une valeur circonstancielle : « tout en travaillant ».
Il s'agit d'une forme elliptique de :
काम करते हुए (kām karte hue) — tout en travaillant.
La forme avec हुए est plus explicite, mais son omission est fréquente dans la langue orale.
Exemple :
चलते-चलते बातें करो। Calte-calte bāteṃ karo. « Parlez tout en marchant. »
La répétition चलते-चलते souligne ici la simultanéité des deux actions.
3. बुद्धि का योग — La connexion de l'intellect
Cette expression mérite une attention particulière.
· बुद्धि (buddhi) : intellect.
· का (kā) : de.
· योग (yog) : union, connexion.
बुद्धि का योग (buddhi kā yog) signifie littéralement « la connexion de l'intellect ».
Pourquoi का (kā) et non की (kī), alors que बुद्धि est féminin ?
Parce que का s'accorde avec योग, le nom masculin qui suit, et non avec बुद्धि.
Dans le vocabulaire spirituel BK, बुद्धि désigne la faculté intérieure permettant à l'âme de comprendre, de discerner et d'orienter son attention.
4. मेरे से — Avec Moi
Cette construction est intéressante.
मेरे से (mere se) correspond ici à la forme plus standard :
मुझसे (mujhse) — avec moi, de moi, par moi selon le contexte.
Dans l'hindi parlé, notamment dans les Murlis, on rencontre fréquemment मेरे से.
Exemples :
· मुझसे बात करो। (Mujhse bāt karo.) — Parlez avec moi.
· मेरे से बात करो। (Mere se bāt karo.) — Même sens, dans un registre plus oral.
Dans notre phrase, मेरे से indique la personne avec laquelle la connexion doit être établie : le Père.
5. योग लगाओ — Établissez une connexion
Le verbe लगाना (lagānā) possède de nombreux sens : poser, appliquer, attacher, fixer ou établir.
Dans la construction :
किसी से योग लगाना (kisī se yog lagānā)
il signifie « établir une connexion avec quelqu'un ».
लगाओ (lagāo) est l'impératif de लगाना, à la deuxième personne, employé ici pour s'adresser aux enfants.
Dans le contexte spirituel, योग लगाना signifie orienter intérieurement son intellect vers quelqu'un ou quelque chose.
L'expression complète :
बुद्धि का योग मेरे से लगाओ। Buddhi kā yog mere se lagāo. « Reliez votre intellect à Moi. »

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans le Murli, le Père spirituel (Shiv Baba) enseigne que les enfants peuvent accomplir leurs tâches quotidiennes tout en maintenant leur intellect relié à Lui.
La phrase établit une distinction entre deux activités simultanées :
· हाथों से काम करना (hāthoṃ se kām karnā) : accomplir les tâches matérielles avec les mains.
· बुद्धि का योग बाप से लगाना (buddhi kā yog bāp se lagānā) : maintenir intérieurement la connexion de l'intellect avec le Père.
Ce principe correspond à la pratique du karma yoga (कर्मयोग), comprise ici dans le contexte BK comme l'accomplissement des actions tout en conservant le souvenir de Dieu.
Il ne s'agit donc pas de cesser de travailler pour méditer, mais d'apprendre à se souvenir du Père au milieu même de l'action.
Une nuance importante : बुद्धि का योग ne désigne pas simplement une pensée occasionnelle à propos du Père. Il évoque une orientation intérieure de l'intellect, une relation consciente avec Lui.

✨ À retenir
हाथों से काम करो, बुद्धि से बाप को याद करो।
Hāthoṃ se kām karo, buddhi se bāp ko yād karo.
« Travaillez avec vos mains et souvenez-vous du Père avec votre intellect. »
Cette reformulation, qui n'est pas la citation originale, résume simplement l'enseignement : les mains peuvent être occupées par le travail tandis que l'intellect demeure tourné vers le Père.
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